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Εισαγωγή
Η ανάπτυξη της τεχνολογίας έχει αλλάξει την μορφή της πληροφορίας. Παλιότερα, η συγγραφή βιβλίων και τεκμηρίων γενικότερα, γινόταν παραδοσιακά με το χέρι και στην συνέχεια τυπωνόταν σε χαρτί για να γίνει πιο εύκολα και γρήγορα η διανομή, η αποθήκευση και η διατήρηση του έργου κάποιου. Έχοντας αυτά τα δεδομένα, δημιουργήθηκαν βιβλιοθήκες που σκοπό είχαν την διατήρηση, την φύλαξη, την αποθήκευση αλλά και την δυνατότητα να παρέχουν πρόσβαση στο κοινό σε αυτή τη γνώση. Αυτές είναι οι παραδοσιακές βιβλιοθήκες που όλοι γνωρίζουμε και λίγο πολύ έχουμε χρησιμοποιήσει.

Με την πάροδο των χρόνων και την περαιτέρω ανάπτυξη των Η/Υ όλο και περισσότεροι άνθρωποι τους χρησιμοποιούσαν για να συγγράψουν και να συνθέσουν τα έργα τους. Αρχίσαμε λοιπόν σιγά σιγά να περνάμε στην ψηφιακή μορφή των τεκμηρίων. Με την ανάπτυξη του διαδικτύου και την χρησιμοποίηση του παγκοσμίως, η ανάγκη για ψηφιακά τεκμήρια έγινε επιτακτική, όχι μόνο για την διατήρηση και την αποθήκευση των τεκμηρίων όπως αρχικά χρησιμοποιήθηκε, αλλά για την διανομή τους από το διαδίκτυο σε όλο τον κόσμο.

Τα σύνορα μεταξύ των χωρών έχουν πλέον πέσει και ο καθένας με το πάτημα ενός κουμπιού μπορεί να έχει πρόσβαση σε γνώση και σε υλικό το οποίο να βρίσκεται στην άλλη άκρη του κόσμου. Παρ’όλα αυτά, όλη αυτή η γνώση έπρεπε να οργανωθεί για να είναι ακόμα πιο εύκολη η πρόσβαση σε αυτή. Γι’ αυτό το λόγο, ήταν αναγκαία η δημιουργία ψηφιακών βιβλιοθηκών που θα αποθηκεύουν, θα διατηρούν και θα παρέχουν στο κοινό τεκμήρια που βρίσκονται σε ηλεκτρονική μορφή. Οι ψηφιακές βιβλιοθήκες, βοηθούν πρώτα απ’όλα, στην συγκέντρωση υλικού από πηγές απ’ όλο τον κόσμο, στην οργάνωσή του και στην διαθεσιμότητά αργότερα στους χρήστες τους.

Στις μέρες μας το γεγονός ότι σε μεγάλο ποσοστό το περιεχόμενο απ’ οτιδήποτε παράγεται είναι ψηφιακό δίνει ένα τεράστιο πλεονέκτημα στις ψηφιακές βιβλιοθήκες καθώς δεν χρειάζεται να κάνει καμία απολύτως μετατροπή στην μορφή του αρχείου. Τα πλεονεκτήματα που συνεπάγονται από αυτό είναι αρχικά το χαμηλό ή ανύπαρκτο κόστος, το οποίο αφορά το κόστος αναπαραγωγής του σε αντίτυπα για κάθε χρήστη που θα το χρησιμοποιήσει, το κόστος μετατροπής του σε κάποια άλλη μορφή αν είναι αυτό απαραίτητο και το κόστος εργασίας.
Παρά το γεγονός ότι οι ψηφιακές βιβλιοθήκες έχουν βοηθήσει πάρα πολύ στη πρόσβαση στη γνώση και στην ανάπτυξη της έρευνας κατ’ επέκταση, έχουν πάρα πολλά προβλήματα ν’αντιμετωπίσουν ακόμα. Ένα από αυτά είναι η πολυγλωσσικότητα. Η ύπαρξη πάρα πολλών γλωσσών, γραφών και διαλέκτων στον κόσμο είναι ένα σημαντικό πρόβλημα που καλούνται ν’αντιμετωπίσουν οι ψηφιακές βιβλιοθήκες, καθώς ο καθένας πλέον γράφει και δημοσιεύει στη γλώσσα του. Εξ’ αιτίας αυτού δεν είναι δυνατόν κάθε υπολογιστής να μπορεί να εμφανίζει στην οθόνη του όλες τις γραφές που υπάρχουν παγκοσμίως με αποτέλεσμα να υπάρχει απώλεια πληροφοριών. Ο κύριος όμως ρόλος των βιβλιοθηκών είναι να παρέχει πλήρης πρόσβαση στη γνώση και να διευκολύνει την παροχή πληροφοριών για την εξόρυξη  ολοκληρωμένης γνώσης. Έχουν δημιουργηθεί διάφορα πρότυπα με σκοπό να συμβάλλουν στην λύση του προβλήματος αυτού. Ένα από αυτά και αυτό με το οποίο θα ασχοληθούμε είναι το UNICODE το οποίο είναι ένα πρότυπο κωδικοποίησης των γραφών στην γλώσσα των υπολογιστών. 

Η πολυγλωσσικότητα λοιπόν, είναι ένα από τα προβλήματα που καλούνται να λύσουν οι ψηφιακές βιβλιοθήκες έτσι ώστε η λειτουργία του να γίνει ακόμα καλύτερη. Σκοπός της παρούσας εργασίας είναι αρχικά να παρουσιάσει το πρόβλημα της πολυγλωσσικότητας και τις παραμέτρους του. Παράλληλα θα εξεταστούν διάφορες λύσεις που έχουν εφαρμοστεί κατά το παρελθόν και ακολούθως θα γίνει παρουσίαση του UNICODE στο οποίο έγινε αναφορά προηγουμένως. Αφού παρακολουθήσουμε τον τρόπο με τον οποίο λειτουργεί, δούμε τα πλεονεκτήματα και τα μειονεκτήματα του θα δούμε μια εφαρμογή του σε κάποιο ίδρυμα το οποίο είχε κάποια ιδιαιτερότητα στις γλώσσες τις οποίες χρησιμοποιούσε.    
Κεφάλαιο 1: Πολυγλωσσικότητα και ψηφιακές βιβλιοθήκες
1. Γενικά

Ο άνθρωπος από την πρώτη στιγμή της ύπαρξής του προσπαθούσε να βρει τρόπους επικοινωνίας και παράθεσης των ιδεών του. Γι’ αυτό το λόγο χρησιμοποιούσε τη γλώσσα και στην συνέχεια επινόησε τη γραφή. Με την πάροδο των χρόνων και την περαιτέρω ανάπτυξη του κόσμου οι μορφές αυτές επικοινωνίας εμπλουτίστηκαν και παίρνοντας στοιχεία από την διαφορετικότητα των πολιτισμών ανά τον κόσμο, διαφοροποιήθηκαν, με αποτέλεσμα την ύπαρξη αυτή τη στιγμή πάρα πολλών γλωσσών και γραφών σε όλη την υφήλιο.

Καθ’ όλη την διάρκεια της ιστορίας της ανθρωπότητας και ανάλογα με ποια χώρα είχε την μεγαλύτερη επιρροή στον πλανήτη, πολλές γλώσσες έχουν θεωρηθεί ως κυρίαρχες. Μετά την λήξη του Β΄ Παγκοσμίου πολέμου, η γλώσσα η οποία κυριάρχησε ήταν τα αγγλικά. Η διεθνής επικοινωνία, τα διάφορα υπολογιστικά συστήματα που δημιουργούνται και γενικά οτιδήποτε γίνεται και έχει διεθνές αντίκτυπο, βασίζεται στην γλώσσα αυτή, την οποία μιλά πλέον ο μισός και πλέον πλανήτης. Λαμβάνοντας υπόψη αυτά τα στοιχεία καταλαβαίνουμε ότι η έρευνα και η ανάπτυξη γίνονταν μέσω αυτής της γλώσσας και γι’ αυτό το λόγο αναπτύχθηκε πάρα πολύ μεγάλη αγγλική βιβλιογραφία αφού όλοι δημοσιεύουν στ’ αγγλικά. Οι παραδοσιακές βιβλιοθήκες λοιπόν, δεν είχαν ιδιαίτερο πρόβλημα αφού πέρα από την εθνική τους γλώσσα, χρησιμοποιούσαν και την αγγλική. Παράλληλα, οι υπολογιστές και το υπολογιστικό σύστημα που χρησιμοποιούν καλύπτει τις γλώσσες που αυτές χρειάζονται και συνήθως είναι η γλώσσα κάθε χώρας και τ’ αγγλικά.

Με την βοήθεια του παγκόσμιου ιστού, καθένας έχει πρόσβαση σε πληροφορίες και κατ’ επέκταση σε γνώση που τα παλιότερα χρόνια ούτε που θα φαντάζονταν ότι θα μπορούσε να κατέχει. Η χρήση του διαδικτύου, βοήθησε πάρα πολύ στην πρόοδο της έρευνας και στην ανταλλαγή ιδεών και απόψεων μεταξύ ανθρώπων διάφορων πολιτισμών. Παράλληλα., ενθάρρυνε την προώθηση συνεργασιών ανθρώπων διαφορετικών κόσμων και στην δημιουργία διεθνών ομάδων εργασίας με σκοπό την ανάπτυξη διάφορων τομέων της επιστήμης.

Σιγά σιγά, ξεκίνησε η δημιουργία ψηφιακών βιβλιοθηκών, οι οποίες είχαν ως κύριο σκοπό, πέρα από την αποθήκευση και διατήρηση του ψηφιακού υλικού την διάθεση του σε ανθρώπους από όλο τον κόσμο. Στις αρχές τις δεκαετίας, το ’90, οπότε το διαδίκτυο άρχισε να παίρνει σάρκα και οστά, η πολυγλωσσικότητα που υπάρχει στον κόσμο εξακολούθησε να μην απασχολεί ιδιαίτερα τους ειδικούς αφού στηρίζονταν στην διεθνή αποδοχή των αγγλικών. Τον ίδιο δρόμο ακολούθησαν και οι ψηφιακές βιβλιοθήκες στηριζόμενες στην κυριαρχία των αγγλικών. Μέχρι σήμερα, οι δημοσιεύσεις άρθρων και γενικά βιβλιογραφίας γίνονταν στ’ αγγλικά, οπότε η γνώση τους από τους χρήστες θεωρείται απαραίτητη.

Η χρησιμοποίηση μόνο μιας γλώσσας για διεθνή θέματα έχει πάρα πολλά μειονεκτήματα. Δεν είναι εύκολο για κάποιον να εκφραστεί για ένα θέμα σε μια ξένη γι’ αυτόν γλώσσα, με άμεσο επακόλουθο την απώλεια πληροφοριών. Γενικά κάποιος εκφράζεται πιο εύκολα και πληρέστερα γράφοντας και δημοσιεύοντας στη δική του γλώσσα. Με τον τρόπο αυτό αποφεύγεται η απώλεια κάθε είδους πληροφορίας, η οποία μπορεί να φανεί χρήσιμη. Παράλληλα, η χρήση του λατινικού αλφαβήτου στους υπολογιστές επέτρεψε την απώλεια πληροφοριών από άλλες μη λατινικές γραφές, καθώς δεν είχαν την δυνατότητα πλήρης παρουσίασης αυτών στις οθόνες, με συνέπεια είτε να μην γράφονται σωστά, είτε να γράφονται με την βοήθεια του λατινικού αλφαβήτου.

Όπως γίνεται εύκολα αντιληπτό, το γλωσσικό εμπόδιο και κατ’ επέκταση η ελλιπής επικοινωνία μεταξύ των ανθρώπων, δεν βοηθά στην συνεργασία των ανθρώπων για την πρόοδο της έρευνας. Επίσης, δεν επιτυγχάνεται η πλήρης πρόσβαση στο ευρύ κοινό το οποίο δεν είναι απαραίτητο ότι γνωρίζει ξένες γλώσσες, με αποτέλεσμα να μην του δίνεται η δυνατότητα να δει όλο το υλικό μιας ψηφιακή βιβλιοθήκης. 

Γι’ αυτούς τους λόγους οι ψηφιακές βιβλιοθήκες θα πρέπει να επαναπροσδιορίσουν τον ρόλο τους στην παγκόσμια κοινότητα και να βρουν τρόπους να καλύψουν αυτά τα προβλήματα και εν κατακλείδι να γίνουν πολυγλωσσικές. Ο ρόλος των βιβλιοθηκών, είναι να παρέχουν πρόσβαση στην πληροφορία στην πληρέστερή της μορφή στο ευρύ κοινό. Γι’ αυτό το λόγο πρέπει να καλύπτουν όσο το δυνατόν περισσότερα αλφάβητα, έτσι ώστε άνθρωποι με διαφορετικές γραφές και πολιτισμούς να έχουν πρόσβαση στον ίδιο βαθμό στην πληροφορία και να μην χρειάζεται να χρησιμοποιούν μια και μόνο γλώσσα ως διεθνή.      
1.1 Διεθνή συστήματα

Η δημιουργία συστημάτων τα οποία εξυπηρετούν συγκεκριμένες κοινότητες, με συγκεκριμένα χαρακτηριστικά και απαιτήσεις είναι ότι πιο εύκολο. Μέχρι τώρα τα συστήματα που χρησιμοποιούσαν οι ψηφιακές βιβλιοθήκες, ήταν κομμένα και ραμμένα στα μέτρα της κοινότητας που εξυπηρετούσαν. Με αυτά τα δεδομένα δημιουργούνταν ψηφιακές βιβλιοθήκες με χαρακτηριστικά και υπηρεσίες οι οποίες κάλυπταν τις ανάγκες της συγκεκριμένης ομάδας που την χρησιμοποιούσε.

Με την πάροδο του χρόνου, όμως, αυτές οι ψηφιακές βιβλιοθήκες αναπτύχθηκαν περισσότερο και εξαπλώθηκε η φήμη τους με αποτέλεσμα να γίνουν απαραίτητες διεθνώς και να χρησιμοποιούνται από ανθρώπους όλου του πλανήτη. Εξαιτίας της διεθνοποίησής τους, τα χαρακτηριστικά τους έπρεπε να αλλάξουν έτσι ώστε να καλύπτουν τις ανάγκες περισσότερων ανθρώπων και πάνω απ’ όλα με διαφορετική νοοτροπία, κουλτούρα και γλώσσα. Το υλικό τους όπως είναι λογικό, περιέχει πληροφορίες σε διάφορες γλώσσες και θα τις επεξεργάζονταν άνθρωποι απ’ όλο τον κόσμο. Όπως αναφέρει ο Michele Hudon (1999), σύμφωνα με στοιχεία της UNESCO Observatory on the Information Society (1998) όλο και περισσότεροι άνθρωποι δημοσιεύουν στην δική τους γλώσσα με αποτέλεσμα το 40% των ιστοσελίδων είναι σε άλλες γλώσσες από αγγλικά. Μάλιστα, ο ίδιος σύμφωνα με πληροφορίες του Computer Economics (1999) σημειώνει ότι το αργότερο μέχρι το 2005 έξι στους δέκα χρήστες του διαδικτύου δεν θα έχουν τ’ αγγλικά ως μητρική τους γλώσσα.

Προσπαθώντας να εκπληρώσουν το στόχο τους, ο οποίος ήταν η παροχή της δυνατότητας σε όποιον θέλει να έχει πρόσβαση στην πληροφορία ανεξάρτητα από την ικανότητα του στις ξένες γλώσσες δημιουργήθηκαν διάφορα πολυγλωσσικά συστήματα. 

Πρώτα απ’ όλα, συστήματα που μιλούν μόνο μια γλώσσα αλλά καταλαβαίνουν πολλές. Τα συστήματα αυτά λειτουργούν με την βοήθεια λεξικών και αναφορών αντιστοιχώντας τις λέξεις μιας γλώσσας που καταλαβαίνουν με αυτές της γλώσσας την οποία μιλάνε. Το κυριότερο πλεονέκτημά του είναι το πολύ χαμηλό κόστος του σε αντίθεση βέβαια με την εγκυρότητα των αποτελεσμάτων του.

Επίσης δημιουργήθηκαν συστήματα τα οποία έχουν την ικανότητα να μιλούν και να καταλαβαίνουν μερικές γλώσσες τις οποίες έχουμε επιλέξει εμείς. Η λειτουργία τους βασίζεται σε μια πολυγλωσσική βάση, στην οποία τα τεκμήρια έχουν ταξινομηθεί στο σύστημα σε διάφορες προεπιλεγμένες γλώσσες.

Λαμβάνοντας υπόψη όλα τα παραπάνω, θα μπορούσε να πει κανείς ότι το καλύτερο θα ήταν να δημιουργηθούν συστήματα τα οποία να μιλούν και να καταλαβαίνουν έναν πάρα πολύ μεγάλο αριθμό φυσικών γλωσσών. Τέτοια συστήματα φυσικά και υπάρχουν αν και δεν έχουν τελειοποιηθεί ακόμα. Με την βοήθεια αυτών των συστημάτων δίνεται η δυνατότητα αναζήτησης ενός τεκμηρίου σε περισσότερες από μια γλώσσες.

1.2 Γλωσσικά προβλήματα

Η χρήση του διαδικτύου επέτρεψε σε ανθρώπους από όλο τον πλανήτη να έρθουν σε επαφή μεταξύ τους και ν’ ανταλλάξουν ιδέες και απόψεις. Παρά το γεγονός ότι έκανε τον πλανήτη πραγματικά μια γειτονιά, το λογισμικό το οποίο χρησιμοποιεί δείχνει να μην μπορεί να ανταπεξέλθει πλήρως στην χρησιμοποίηση πολλών γλωσσών. Κατά τα φαινόμενα υπάρχουν τέσσερις κύριες κατηγορίες προβλημάτων οι οποίες είναι: μορφολογικά προβλήματα, ορολογικά προβλήματα, εννοιολογικά και προβλήματα κωδικοποίησης.

Πολλές λέξεις σε διάφορες γλώσσες είναι ίδιες μεταξύ τους και σημαίνουν ακριβώς το ίδιο πράγμα, αλλά λόγω της διαφορετικής τους προφοράς γράφονται με διαφορετικό τρόπο, όπως η λέξη behaviour με την λέξη behavior. Φυσικά τέτοιου είδους διαφορές δυσχεραίνουν το έργο της ανάκτησης πληροφοριών. 

Πέρα από τα μορφολογικά προβλήματα όπως το παραπάνω, υπάρχουν όπως προείπαμε και ορολογικά θέματα. Κάθε λέξη αναπαριστά και αντικατοπτρίζει μια έννοια. Εξαιτίας πολλών διαφορετικών πολιτισμών, τοπολογιών και διαλέκτων ακόμα και στην ίδια γλώσσα, υπάρχουν έννοιες που αναπαρίστανται με διαφορετικές λέξεις αλλά σημαίνουν το ίδιο πράγμα. Όπως γίνεται εύκολα αντιληπτό, αν αυτό μπορεί να γίνεται σε μια μόνο γλώσσα, τότε μπορεί κανείς να φανταστεί τι μπορεί να συμβαίνει στις γλώσσες όλου του κόσμου.

Τα πιο δυσεπίλυτα από αυτές τις κατηγορίες προβλημάτων είναι τα εννοιολογικά. Οι λέξεις και οι σχηματιζόμενες από αυτές προτάσεις αναπαριστούν νοήματα. Τα νοήματα αυτά είναι δυνατό να διαφέρουν από χώρα σε χώρα. Αυτό που μέχρι τώρα γίνεται είναι η αντιστοίχηση μιας λέξης και ταυτόχρονα και της έννοιας που αυτή αντικατοπτρίζει με την αντίστοιχη λέξη σε μια άλλη γλώσσα. Τα προβλήματα που προκύπτουν είναι η χρησιμοποίηση μιας λέξης σε μια γλώσσα που να χρησιμοποιείται σε κάποια άλλη γλώσσα για να περιγράψει δυο διαφορετικά πράγματα. Πιο συχνό όμως φαινόμενο είναι να μην υπάρχει αντιστοίχηση μιας έννοιας σε μια άλλη γλώσσα γιατί η έννοια αυτή δεν συμβαδίζει με την κουλτούρα του συγκεκριμένου λαού.           

Τελευταίο αλλά εξίσου σημαντικό αλλά και το πρόβλημα με το οποίο θα ασχοληθεί περισσότερο αυτή η εργασία είναι το πρόβλημα της κωδικοποίησης των χαρακτήρων. Τα λογισμικά σήμερα δεν είναι σε θέση να ξεχωρίσουν τις γραφές από μη λατινικές γλώσσες και να τις αναπαράγουν στην οθόνη με αποτέλεσμα να έχουμε απώλεια πληροφοριών. Η δημιουργία και η χρησιμοποίηση του UNICODE μπορεί να παρέξει λύση στο πρόβλημα αυτό. Το UNICODE είναι ένα πρότυπο κωδικοποίησης χαρακτήρων από πάρα πολλές γραφές του κόσμου, το οποίο προβλέπει έναν μοναδικό κωδικό για κάθε χαρακτήρα. Περισσότερες λεπτομέρειες για τον τρόπο λειτουργίας του όμως θα δούμε στα επόμενα κεφάλαια.   

1.3 Θέματα πολυγλωσσικής πρόσβασης
Η δημιουργία και η επέκταση ψηφιακών βιβλιοθηκών σε πάρα πολλές χώρες, εκτός Αγγλίας και Αμερικής απ’ όπου πρωτοαναπτύχθηκαν, μας καλεί να λύσουμε προβλήματα που αφορούν τη γλώσσα. Η χρησιμοποίηση όλο και περισσότερων γλωσσών για δημοσιεύσεις και επικοινωνία και ο παραγκωνισμός τα τελευταία χρόνια της αγγλικής γλώσσας ως την κυρίαρχη, ή η παράλληλη χρήση διάφορων γλωσσών μαζί με την αγγλική για θέματα έρευνας, τεχνολογίας και γενικά επιστημών, οδήγησε στην ανάπτυξη πολυγλωσσικών ψηφιακών βιβλιοθηκών. Σύμφωνα με τον Carol Peters (1997), η επιβίωση των γλωσσών οι οποίες δεν είναι διαθέσιμες για ηλεκτρονική επικοινωνία θα γίνει εξαιρετικά προβληματική στο μέλλον.

Ο Peters (1997), συνοψίζει τα προβλήματα της πρόσβασης σε πολυγλωσσικές ψηφιακές βιβλιοθήκες στα εξής δύο:

1. Αναγνώριση, χειρισμός και παρουσίαση πολύγλωσσου ψηφιακού υλικού και

2. Ανάκτηση πληροφοριών πολυγλωσσικού περιεχομένου.

Το πρώτο πρόβλημα αναφέρεται στην ευκολία πρόσβασης των χρηστών στο υλικό της βιβλιοθήκης ανεξάρτητα από το που βρίσκονται και σε ποια γλώσσα είναι το υλικό στο οποίο επιθυμούν να έχουν πρόσβαση. Οι περισσότεροι browsers του διαδικτύου δεν υποστηρίζουν την αναγνώριση και την παρουσίαση πολυγλωσσικών πληροφοριών, οπότε και δυσχεραίνεται η ευκολία πρόσβασης σε αυτές. Τα βασικά χαρακτηριστικά που πρέπει να έχει ένα σύστημα για να μπορεί να παρέχει πρόσβαση σε πολυγλωσσικό υλικό, είναι να υποστηρίζει χαρακτήρες διάφορων γλωσσών και τις κωδικοποιήσεις τους για να παρουσιάσει την χειριζόμενη πληροφορία, την πλήρη παρουσίαση των πληροφοριών και να επιτρέπει τον χειρισμό τους για πάντα.

Γίνονται προσπάθειες επίλυσης του προβλήματος αυτού και κυρίως στα πρότυπα του διαδικτύου, όπως στο πρωτόκολλο HTTP και στην HTML γλώσσα. Στο μεν πρώτο με την εισαγωγή ετικετών για την επισήμανση της γλώσσας που χρησιμοποιείται και στη δε HTML με την χρησιμοποίηση διάφορων προτύπων και αργότερα με την χρησιμοποίηση του πληρέστερου προτύπου ως τώρα, του  UNICODE.

Όσον αφορά στο δεύτερο πρόβλημα, αναφέρεται στην παροχή της δυνατότητας των χρηστών να αναζητήσουν το υλικό μιας πολυγλωσσικής ψηφιακής βιβλιοθήκης σε όποια γλώσσα αυτοί επιθυμούν, αντιστοιχίζοντας το ερώτημα στη γλώσσα στην οποία είναι αποθηκευμένο το τεκμήριο. Η έρευνα σ’ αυτό τον τομέα δεν έχει ακόμα ολοκληρωθεί αλλά έχουν χρησιμοποιηθεί διάφορες λύσεις του προβλήματος αυτού όπως η αυτόματη μετάφραση από το σύστημα, η χρήση λεξικών, θησαυρών και οντολογιών.

Στο πόνημα αυτό θ’ ασχοληθούμε κυρίως με το πρόβλημα της αναγνώρισης, του χειρισμού και της αναπαράστασης των πληροφοριών πολυγλωσσικού περιεχομένου στους ηλεκτρονικούς υπολογιστές χρηστών απ’ όλο τον κόσμο. Το θέμα αυτό θα το δούμε μέσα από την παρουσίαση του προτύπου UNICODE που θεωρείται η πιο διαδεδομένη και πληρέστερη λύση του προβλήματος αυτού.
Κεφάλαιο 2: Το πρότυπο Unicode

Όπως είδαμε στο προηγούμενο κεφάλαιο, το πρόβλημα της πολυγλωσσικότητας, είναι πάρα πολύ σοβαρό και απασχολεί ιδιαίτερα τις ψηφιακές βιβλιοθήκες. Οι συλλογές τους δεν αφορούν μόνο υλικό που είναι γραμμένο στην τοπική και εθνική γλώσσα αλλά σε πολλές περισσότερες και εκτός αυτού αφορούν ανθρώπους απ’ όλο τον πλανήτη. Επειδή λοιπόν, είναι ένα φαινόμενο που απασχολεί τις βιβλιοθήκες εδώ και πάρα πολλά χρόνια, έχουν εφαρμοστεί διάφορες πολιτικές και λογισμικά για την επίλυση του. Τα τελευταία χρόνια και αυτό που θεωρείται για την ώρα η ιδανικότερη λύση του προβλήματος της πολυγλωσσικότητας, είναι η χρήση του UNICODE.
Στο κεφάλαιο αυτό θα κάνουμε μια ιστορική αναδρομή των προτύπων και των διάφορων τρόπων υπερπήδησης του προβλήματος που έχουν χρησιμοποιηθεί ως τώρα και πως φτάσαμε στο  UNICODE. Στη συνέχεια, θα γίνει προσπάθεια παρουσίασης του προτύπου αυτού που θα αναφέρεται στο πως λειτουργεί, ποια είναι τα πλεονεκτήματα και τα μειονεκτήματά του, τα διάφορα σχήματα που χρησιμοποιεί και τι χρειάζεται μια βιβλιοθήκη για να το χρησιμοποιήσει.
2. Τι είναι η κωδικοσελίδα χαρακτήρων 
Όπως είναι γνωστό η γλώσσα των υπολογιστών βασίζεται στο δυαδικό σύστημα, δηλαδή αποθηκεύουν τις πληροφορίες σε ομάδες από bits, οι οποίες αποτελούνται από τους αριθμούς 0 και 1. Συνήθως, αποθηκεύονται σε ομάδες των 8 ψηφίων δημιουργώντας τα  bytes. Από την στιγμή που οι πιθανές τιμές που παίρνει είναι δυο (0, 1), οι πιθανοί συνδυασμοί για bytes των 7-bit είναι 27  =128, ενώ για bytes των 8-bit είναι 28 =256. Η κωδικοσελίδα χαρακτήρων, αποτελείται από πάρα πολλούς χαρακτήρες, κάθε ένας από τους οποίους περιγράφεται από μια μοναδική αλληλουχία bits. Με αυτό τον τρόπο επιτυγχάνεται η μοναδικότητά του και η σωστή αναπαράστασή του κατά την ανταλλαγή δεδομένων σε ψηφιακή μορφή. Με την μέθοδο αυτή γίνεται η κωδικοποίηση των χαρακτήρων πάρα πολλών γλωσσών, έτσι ώστε ο υπολογιστής να είναι σε θέση να ξεχωρίζει τους χαρακτήρες των διάφορων γλωσσών και να τους εμφανίζει σωστά.

2.1 Ανάγλυφα (glyphs) και γραμματοσειρές (fonts)   
Συνήθως υπάρχει μια σύγχυση όσον αφορά τα ανάγλυφα, τις γραμματοσειρές και τους χαρακτήρες. Θα γίνει προσπάθεια ορισμού τους έτσι ώστε να ξεκαθαριστεί η διαφορετικότητά τους και η λειτουργία τους.

Ο χαρακτήρας είναι η σημασιολογική αξία ενός γράμματος, συμβόλου, αριθμού και γενικά οποιουδήποτε συμβόλου υπάρχει σε μια γλώσσα. Αντίθετα, τα ανάγλυφα είναι τα σχήματα όλων των παραπάνω και πως αυτά απεικονίζονται στην οθόνη του υπολογιστή και αργότερα σε μια εκτυπωμένη σελίδα. Για παράδειγμα το ‘a’ μπορεί να έχει διαφορετικό σχήμα ανάλογα με την γραμματοσειρά που χρησιμοποιείται αλλά στην ουσία έχει το ίδιο νόημα. Σε μερικές γλώσσες όμως, όπως τα αραβικά, χρησιμοποιούνται διαφορετικά ανάγλυφα του ίδιου χαρακτήρα ανάλογα με την θέση την οποία έχει μέσα στη λέξη.  

Από την άλλη μεριά, οι γραμματοσειρές περιέχουν ανάγλυφα και όχι χαρακτήρες. Γι’ αυτό το λόγο δεν έχει ιδιαίτερη σημασία ο κωδικός του ανάγλυφου, αλλά η κωδική θέση του χαρακτήρα τον οποίο απεικονίζει μέσα στην κωδικοσελίδα. Για παράδειγμα το ‘A’ σε Times γραμματοσειρά μπορεί να έχει το ίδιο περίπου ανάγλυφο σε περιβάλλον Macintosh ή σε ένα συμβατικό IBM υπολογιστή, αλλά ο κωδικός του χρησιμοποιούμενου χαρακτήρα είναι τελείως διαφορετικός.

2.2 Ιστορική αναδρομή των κωδικωσελίδων
Πριν δούμε τι ακριβώς είναι και κάνει το UNICODE, καλό θα ήταν να κάνουμε μια σύντομη αναδρομή στα πρότυπα και στις χρησιμοποιούμενες μεθόδους για την επίλυση του προβλήματος της πολυγλωσσικότητας.

Το πιο γνωστό και οικείο στους χρήστες σύστημα κωδικοποίησης χαρακτήρων, είναι το ASCII (American Standard Code for Information Interchange). Το ASCII είναι ένα σύστημα κωδικοποίησης που στηρίζεται σ’ ένα 7-bit σχήμα και θεωρείται πιο οικείο στους χρήστες αφού όλοι οι χαρακτήρες που έχει κωδικοποιήσει εμφανίζονται στα πληκτρολόγια που χρησιμοποιούμε. Το ASCII βασίζεται στο ISO 646 που πρωτοεκδόθηκε το 1968 (Janet C. Erickson). Αργότερα έγιναν πολλές επανεκδόσεις του προτύπου αυτού αλλά όλες βασίζονταν κυρίως στις λατινογενείς γλώσσες.

Την δεκαετία του 1960 η IBM δημιούργησε ένα 8-bit σχήμα, το EBCDIC (Extended Binary Coded Decimal Interchange Code), που όμως δεν ευδοκίμησε για πολύ, παρά το γεγονός ότι οι κεντρικοί υπολογιστές μεγάλων οργανισμών χρησιμοποιούν την συγκεκριμένη κωδικοσελίδα για την ανάπτυξη πολλών λειτουργιών τους.
Η χρήση του 7ψήφιου προτύπου ASCII, δεν ήταν αρκετό να καλύψει τις ανάγκες και το πλήθος των χρησιμοποιούμενων χαρακτήρων, το οποίο όλο και αυξανόταν. Για την αντιμετώπιση αυτού του προβλήματος χρησιμοποιήθηκαν μέθοδοι, όπως η δημιουργία της εκτεταμένης μορφής του ASCII που έγινε πλέον 8ψήφιο δηλαδή κάλυπτε 256 χαρακτήρες, ή με την χρησιμοποίηση ενός άλλου προτύπου για την κωδικοποίηση τοπικών χαρακτήρων. Βέβαια, για την χρήση αυτής της μεθόδου ενημερωνόταν ο κάθε χρήστης ότι από το σημείο αυτό θα χρησιμοποιηθεί ένα άλλο πρότυπο κωδικοποίησης. 

Κάθε χώρα που δεν την κάλυπτε το ASCII, όπως τα ασιατικά κράτη, η Ρωσία, η Ινδία και οι χώρες της Μέσης Ανατολής είχαν δημιουργήσει τα δικά τους εθνικά πρότυπα κωδικοποίησης των χαρακτήρων τους. Το ISO 8859 περιλαμβάνει μια σειρά από πρότυπα που καλύπτουν τις περισσότερες χώρες της ευρώπης που δεν καλύπτονται από το ASCII και όχι μόνο. Για παράδειγμα το ISO 8859-1 γνωστό και ως ‘LATIN-1’ ή ‘EXTENDED LATIN’ περιλαμβάνει τους κωδικούς χαρακτήρων που καλύπτει το ASCII και επιπλέον τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά γλωσσών όπως τα γερμανικά, τα ισλανδικά, τα γαλλικά και τα αφρικάνικα. Άλλα πρότυπα του ISO 8859 χρησιμοποιούνται για γλώσσες όπως τα κυριλλικά, τα ελληνικά, τα εβραϊκά, τα αραβικά και γλώσσες χωρών της ανατολικής ευρώπης.

Γλώσσες όμως των ασιατικών κρατών, δεν καλυπτόταν από αυτά τα πρότυπα και γεννήθηκε η ανάγκη δημιουργίας δικών τους προτύπων. Η Ιαπωνία χρησιμοποιεί το πρότυπο με την ονομασία Kanji, που καλύπτει πάνω από 6.000 χαρακτήρες. Το κινεζικό πρότυπο κωδικοποίησης αποκαλείται GuoBiao (GB) που καλύπτει πάνω απο13.000 χαρακτήρες, το οποίο χρησιμοποιεί και η Ταιβάν δημιουργώντας όμως escape sequences, δηλαδή χρησιμοποιώντας παράλληλα και το δικό της τοπικό πρότυπο. Αυτό ονομάστηκε Big5, αλλά ούτε και αυτό μπόρεσε να καλύψει πλήρως τις ανάγκες αφού όταν προσπάθησε το Χονγκ Κονγκ να κάνει χρήση αυτού περίπου 5.000 δεν καλύπτονταν από το συγκεκριμένο.
Οι 128 χαρακτήρες που υποστηρίζει το ASCII, αλλά και στην συνέχεια οι πολλοί περισσότεροι με την δημιουργία και τον συνδυασμό πολλών προτύπων οδήγησαν στην χρήση των παρακάτω μεθόδων.
2.2.1 Η μέθοδος transliteration
Η μέθοδος αυτή χρησιμοποιήθηκε για την αναπαράσταση μη λατινογενών γραφών. Η ύπαρξη μόνο λατινικών χαρακτήρων στα ευρέως χρησιμοποιούμενα πληκτρολόγια, αλλά και η μη κωδικοποίηση των χαρακτήρων γραφών όπως τα κινέζικα, τα αραβικά, τα ρωσικά, τα ιουδαϊκά, τα εβραϊκά, τα ιαπωνικά και τα κορεάτικα, οδήγησαν τους ειδικούς στην χρησιμοποίηση της συγκεκριμένης μεθόδου για την αναπαράστασή τους στους υπολογιστές.

  Με την μέθοδο αυτή γίνεται η αντιστοίχηση χαρακτήρων μιας γραφής με τους χαρακτήρες μιας άλλης. Πιο συγκεκριμένα, γίνεται  αναπαράσταση του κινεζικού αλφαβήτου για παράδειγμα, με την βοήθεια των χαρακτήρων ου λατινικού αλφαβήτου. Όπως γίνεται εύκολα αντιληπτό, δεν μεταφέρεται η σημασία των λέξεων απλά  αναπαράσταση των χαρακτήρων όσο βέβαια είναι αυτό δυνατό. Όπως είναι αναμενόμενο το ποσοστό της παραγόμενης πληροφορίας είναι πολύ μικρότερο από αυτό της απωλεσμένης. 

Παράλληλα, ακόμα και σε λατινογενής γλώσσες όπως τα γαλλικά, τα γερμανικά, τα ισπανικά κ.α, υπάρχει απώλεια πληροφοριών με αυτή τη μέθοδο καθώς έχουν απαλειφθεί χαρακτηριστικά των γλωσσών αυτών όπως τα διαλυτικά που καθιερώνουν την μοναδικότητα των χαρακτήρων τους.

Εκτός των άλλων, δεν είναι δυνατό να γίνει η αναπαράσταση όλων των ιδεογραμμάτων της κινεζικής γλώσσας με συνέπεια την μη ύπαρξη σωστής πληροφόρησης. Άλλο ένα μειονέκτημα της μεθόδου αυτής, είναι το γεγονός ότι δεν χρησιμοποιούν όλες οι χώρες το ίδιο σχήμα για αναπαράσταση αυτών των γραφών, οπότε και δυσχεραίνεται το έργο των ψηφιακών βιβλιοθηκών.

Παρόλα αυτά, η χρήση της είναι επιτακτική σε περιπτώσεις που υπάρχουν συστήματα που δεν καλύπτουν τα απαραίτητα ανάγλυφα για τις μη τοπικές γλώσσες.

2.2.2  Η μέθοδος φωτογραφίας χαρακτήρων
Η χρησιμοποίηση της μεθόδου αυτής αναφέρεται στη χρήση εικόνων για την αναπαράσταση χαρακτήρων που δεν είναι διαθέσιμοι στην τοπική και χρησιμοποιουμένη κωδικοσελίδα.

Αρχικά, θα μπορούσε κανείς να πει πως είναι μια καλή λύση του προβλήματος αυτού, καθώς το περιεχόμενό τους γίνεται εύκολα κατανοητό από τους browsers και όλοι οι υπολογιστές είναι σε θέση να παράγουν τέτοιες εικόνες. Πέρα όμως από αυτό τα προβλήματα εφαρμογής του είναι πολύ περισσότερα. Οι εικόνες αυτές δεν είναι αναζητήσιμες από το σύστημα και αυτό που βλέπουμε είναι ότι αντιγράφεται στο τοπικό σκληρό δίσκο όταν αποθηκεύεται. Στην ουσία όμως δεν αποθηκεύεται η εικόνα και ο χαρακτήρας καθαυτός, αλλά μια απλή αναφορά στην εικόνα αυτή.

Γενικά, δεν είναι μια μέθοδος πάνω στην οποία θα μπορούσαμε ένα στηριχτούμε για την ανταλλαγή πολυγλωσσικών δεδομένων. 

2.2.3 Συνδυασμός γραμματοσειρών

Όπως προείπαμε, οι γραμματοσειρές περιέχουν ανάγλυφα και όχι χαρακτήρες. Αυτό σημαίνει ότι μπορεί δυο ανάγλυφα να μοιάζουν πάρα πολύ μεταξύ τους, τόσο ώστε να μην φαίνεται στη ουσία καμία απολύτως διαφορά, αλλά να αποτελούν και να αναπαριστούν τελείως διαφορετικούς χαρακτήρες. Πληκτρολογώντας σε ένα σύστημα που περιλαμβάνει γραμματοσειρές με μη λατινικούς χαρακτήρες στη θέση των λατινικών ‘a’, πιθανά αποτελέσματα που θα πάρουμε είναι είτε το ελληνικό ‘α’ είτε το κυριλλικό ‘R’(Janet C. Erikson). 

Παρά το γεγονός ότι με την μέθοδο αυτή, μπορούμε να αναπαραστήσουμε πάρα πολλούς χαρακτήρες, δεν θεωρείται η ιδανική λύση. Το πρώτο πρόβλημα έγκειται στο γεγονός ότι γίνεται αναπαράσταση χαρακτήρα και δεν είναι ο χαρακτήρας που πραγματικά θέλουμε να χρησιμοποιήσουμε. Πέρα όμως από αυτό, για να μπορέσουμε να δούμε αυτό που έχουμε πληκτρολογήσει σε κάποιο άλλο σύστημα θα πρέπει να έχουν περαστεί και εκεί οι ίδιες μη λατινικές γραμματοσειρές.

Επίσης, δεν είναι απαραίτητο όλες οι γραμματοσειρές να ακολουθούν την ίδια κωδικοσελίδα, με αποτέλεσμα με την ίδια γραμματοσειρά που χρησιμοποιούσαμε, σε ένα άλλο σύστημα να αναπαρίσταται άλλος χαρακτήρας από αυτόν που θέλουμε.

Τέλος, όταν θελήσουμε να δούμε ένα έγγραφο με την βοήθεια κάποιας άλλης γραμματοσειράς δεν θα μπορέσουμε να δούμε τίποτα κατανοητό, αφού θα εμφανίζονται εντελώς διαφορετικοί χαρακτήρες. 
2.2.4 Συνδυασμός κωδικοσελίδων

Η συγκεκριμένη μέθοδος θα μπορούσαμε να πούμε πως είναι ο προάγγελος του UNICODE. Χρησιμοποιήθηκε και χρησιμοποιείται ιδιαίτερα στο διαδύκτιο, αφού ο καθένας μπορεί να χρησιμοποιεί οποιαδήποτε κωδικοσελίδα επιθυμεί δυσχεραίνοντας έτσι το έργο της διεθνούς ανταλλαγής πληροφοριών.

Για να μπορέσει κανείς να συνδυάσει κωδικοσελίδες, θα πρέπει είτε να χρησιμοποιεί μια συγκεκριμένη κωδικοσελίδα και να μετατρέπονται όλα τα εισερχόμενα έγγραφα μέσω ενός ενδιάμεσου εξυπηρετητή σε αυτή, είτε θα πρέπει όλοι οι υπολογιστές να καταλαβαίνουν όλες τις κωδικοσελίδες. Στην πρώτη περίπτωση, περιορίζονται οι χαρακτήρες που θα αναπαρίστανται στην τοπική κωδικοσελίδα και στην δεύτερη πρέπει να υπάρχει συνεχής ενημέρωση των συστημάτων για ενδεχόμενες αλλαγές, τροποποιήσεις και προσθήκες. 
2.3 Ιστορία του Unicode
Με τα ήδη υπάρχοντα πρότυπα κωδικοποίησης που αναφέρθηκαν παραπάνω, οι περισσότερες και μεγαλύτερες γλώσσες του κόσμου εξυπηρετούνταν. Όμως το πρόβλημα παρέμενε άλυτο για τις υπόλοιπες γλώσσες όπως των ασιατικών κρατών. Όταν είχαν πρωτοδημιουργηθεί οι υπολογιστές, η επικρατούσα γλώσσα ήταν τ’ αγγλικά. Με την εξέλιξη και την δημιουργία του διαδικτύου, παρά το γεγονός οι τ’ αγγλικά θεωρούνται η δεύτερη γλώσσα για τους περισσότερους ανθρώπους του κόσμου, άρχισε να επικρατεί η άποψη ότι αφού οι υπολογιστές είναι το μέσο έκφρασης του πολιτισμού θα πρέπει ο καθένας να μιλά στην δική του γλώσσα.

Εκτός από αυτό, μια σειρά άλλων προβλημάτων όπως η μη επαρκής κωδικοποίηση πολλών χαρακτήρων και η αποτυχία των μεθόδων που αναφέρθηκαν παραπάνω για την πλήρη κάλυψη των αναγκών οδήγησαν τους ειδικούς στην δημιουργία του UNICODE.
Στα μέσα της δεκαετίας του 1980, ειδικοί από την Xerox Parc, ο Joseph Becker και από την Apple Computer οι Lee Collins και Mark Davis (Janet C. Erickson) ξεκίνησαν να δουλεύουν πάνω στην δημιουργία ενός νέου προτύπου κωδικοποίησης. 

Το όνομά του το χρωστά στον Joseph Becker που το ονόμασε έτσι από τον σκοπό της δημιουργίας του ο οποίος ήταν να συγκεράσει τρία χαρακτηριστικά: οικουμενικότητα, προσπαθώντας να καλύψει όλες τις γραπτές γλώσσες του πλανήτη, μοναδικότητα, χωρίς διπλοεγγραφές χαρακτήρων ακόμα και εμφανίζονται σε παραπάνω από μια γλώσσα και ομοιομορφία, με κάθε χαρακτήρα να έχει το ίδιο ακριβώς μήκος σε bits.
 Το 1991 δημιουργήθηκε το Unicode Consortium, στο οποίο έπαιρναν μέρος πάρα πολλές μεγάλες εταιρείες όπως οι Research Libraries Group, Metaphor Computer Systems, Microsoft, IBM, Sun Microsystems, DEC, Adobe και άλλες μεγάλες υπολογιστικές και όχι μόνο εταιρείες. Το  Unicode Consortium είναι ένας κοινωφελής οργανισμός που ιδρύθηκε για να αναπτύξει, να επεκτείνει και να μεταδώσει την χρήση της κωδικοσελίδας Unicode και η οποία καθορίζει την αναπαράσταση κειμένου σε σύγχρονα λογισμικά προϊόντα και τυποποιήσεις. Μεγάλος αριθμός εταιρειών και οργανισμών της διεθνούς βιομηχανίας υπολογιστών και λογισμικών είναι μέλη του. Η χρηματοδότησή του γίνεται μόνο από τις συνδρομές των μελών του. Μέλος του μπορεί να γίνει οιοσδήποτε (οργανισμός, εταιρεία ή ιδιώτης, οπουδήποτε στον κόσμο) που να υποστηρίζει την κωδικοσελίδα Unicode και να επιθυμεί να συνδράμει στην επέκταση και στην εφαρμογή της.

Βέβαια η δημιουργία του Unicode δεν ήρθε από μόνη της. Το 1983 η ISO άρχισε να δουλεύει πάνω στο πρότυπο κωδικοποίησης με την ονομασία 10646. Το 1991, η πρώτη απόπειρα δημοσίευσης του απορρίφθηκε με το σκεπτικό ότι δεν έπρεπε να υπάρχουν δυο διεθνή πρότυπα κωδικοποίησης και μάλιστα το Unicode να υποστηρίζεται από τις μεγαλύτερες υπολογιστικές και εμπορικές εταιρείες του κόσμου. Γι’ αυτό το λόγο έγινε προσπάθεια σύμπραξης των δύο αυτών προσπαθειών η οποία καρποφόρησε με την έκδοση του πρώτου τόμου τον Οκτώβριο του 1991 (Unicode Standard Version 1.0) και τον Ιούνιο του 1992  τον δεύτερο τόμο.

Από τότε το Unicode τροποποιείται και ανανεώνεται συνεχώς προσπαθώντας να ικανοποιήσει πλήρως τις ανάγκες των χρηστών και προσπαθώντας να δώσει κάποιες λύσεις στο πρόβλημα της πολυγλωσσικότητας. Το Unicode αποτελεί την επίσημη μέθοδο εφαρμογής της τυποποίησης ISO/IEC 10646 και υποστηρίζεται από πολλά λειτουργικά συστήματα και προϊόντα που χρησιμοποιούνται για την χρήση του διαδικτύου και όχι μόνο.
2.3.1 Τι είναι το Unicode
Το Unicode είναι ένα διεθνές πρότυπο κωδικοποίησης χαρακτήρων στην γλώσσα των υπολογιστών. Η σχεδίαση του αφορά την κωδικοποίηση χαρακτήρων όλων των γραπτών γλωσσών του κόσμου και την παγίωση του ως το διεθνές πρότυπο κωδικοποίησης χαρακτήρων. Περιέχει χαρακτήρες από τις κυριότερες γραπτές γλώσσες του κόσμου και βρίσκεται σε συνεχή ανανέωση. Παράλληλα, περιλαμβάνει τεχνικά σύμβολα, ιδιαίτερα γλωσσικά χαρακτηριστικά μιας γραφής όπως διαλυτικά, αριθμητικά σύμβολα, σημεία στίξης και γενικά οτιδήποτε μπορεί να περιέχεται σε μια γλώσσα.

Η κωδικοσελίδα Unicode προτείνει έναν μοναδικό αριθμό για κάθε χαρακτήρα, ανεξάρτητα από το λογισμικό, το λειτουργικό σύστημα και τη γλώσσα. Το Unicode δεν μπορούμε να πούμε πως είναι λογισμικό, αλλά ένα επίσημο διεθνές πρότυπο για πολυγλωσσική κωδικοποίηση.

Πριν από το Unicode υπήρχαν πλήθος κωδικοσελίδων οι οποίες ούτε κάλυπταν αρκετούς χαρακτήρες αλλά και διαφωνούσαν μεταξύ τους πάνω σε ίδιους χαρακτήρες. Έτσι, ένας υπολογιστής θα έπρεπε να έχει εγκατεστημένες πολλές κωδικοσελίδες για να μπορέσει να κατανοήσει όλους τους χαρακτήρες. Με την βοήθεια του Unicode όμως δεν χρειάζεται να το κάνει αυτό, αφού η κωδικοσελίδα αυτή έχει καταφέρει να κωδικοποιήσει τις περισσότερες γραφές του κόσμου. Με την χρήση λοιπόν του Unicode, ένα λογισμικό ή μια ολόκληρη ιστοσελίδα να προσπελαστεί από διάφορα λειτουργικά συστήματα, γλώσσες και χώρες χωρίς να είναι απαραίτητη κάθε φορά η ανακατασκευή του σύμφωνα με τις διαφορετικές κάθε φορά απαιτήσεις.

2.3.2 Αρχές του Unicode   

  Η δημιουργία του προτύπου αυτού εξυπηρετεί τον σκοπό της επεξεργασίας κειμένων που έχουν πολυγλωσσικό περιεχόμενο. Το Unicode Consortium το δημιούργησε βασισμένο πάνω σε κάποιες αρχές που οφείλει να τηρεί.

Η εφαρμογή του πρέπει να καλύπτει την αρχή της οικουμενικότητας την οποία και έχει επιτύχει με την κάλυψη όλο και περισσότερων γραφών του κόσμου. Αρχικά, σε 16-bit μορφή κάλυπτε 65.536 χαρακτήρες αλλά με την ανάπτυξη των μηχανισμών του έχει καταφέρει να κωδικοποιεί πολύ περισσότερους χαρακτήρες, με αποτέλεσμα να επιτυγχάνεται η αναπαράσταση περισσότερων γλωσσών.

Επίσης άλλη μια αρχή την οποία πρέπει να σεβαστεί είναι αυτή της μοναδικότητας των χαρακτήρων. Ο κωδικός κάθε χαρακτήρα είναι μοναδικός γι’ αυτόν ακόμα και αν αυτός εμφανίζεται σε περισσότερες από μια γραφές.

Ακόμα το Unicode δεν κωδικοποιεί ανάγλυφα αλλά χαρακτήρες. Κάθε χαρακτήρας μπορεί να έχει περισσότερες από μια αναπαραστάσεις ανάλογα με τη γραμματοσειρά που χρησιμοποιείται ή όπως συμβαίνει στα αραβικά, ο κάθε χαρακτήρας να αναπαρίσταται διαφορετικά ανάλογα με την θέση την οποία κατέχει μέσα στη λέξη.

Ο τρόπος γραφής ορισμένων γραφών είναι τελείως διαφορετικός από τις γλώσσες με τις οποίες έχουμε έρθει οι περισσότεροι σε επαφή. Η ορθότητα της γραφής λοιπόν είναι μια από τις βασικές αρχές του Unicode. Τα αραβικά και τα εβραϊκά γράφονται από τα δεξιά προς τ’ αριστερά και αν τα γράμματα σε ένα κείμενο έχουν όλα την ίδια φορά δεν υπάρχει κανένα πρόβλημα. Όταν όμως μέσα σ’ ένα κείμενο συνυπάρχουν γραφές που γράφονται με διαφορετικό τρόπο τότε δημιουργείται πρόβλημα αναπαράστασής του. Παρόλα αυτά, το Unicode με την χρήση ενός αλγορίθμου και με κωδικούς τροποποίησης επιτρέπει στο κείμενο να αναπαρίσταται με την σωστή μορφή.

Εκτός των άλλων, το Unicode έχει δημιουργήσει με την βοήθεια αλγορίθμου μια ταξινόμηση χαρακτήρων, έτσι ώστε σε πιθανή αναζήτηση από το χρήστη να του παρουσιάσει τ’ αποτελέσματα με μια μορφή ταξινόμησης. Η δυσκολία έγκειται στο γεγονός ότι δεν είναι όλες οι γλώσσες αλφαβητικές, όπως τα κινεζικά ιδεογράμματα και η ταξινόμησή τους γίνεται από των αριθμό των πληκτρολογήσεων για κάθε ένα.

Τελευταίο αλλά πάρα πολύ σημαντικό, είναι η μοναδικότητα κάθε χαρακτήρα. Σε κάθε χαρακτήρα αντιστοιχεί ένας μοναδικός κωδικός που τον χαρακτηρίζει ανεξάρτητα από το αν ο ίδιος χαρακτήρας εμφανίζεται σε περισσότερες από μια γραφές.  
2.3.3 Η λειτουργία του 
Αρχικά το Unicode λειτούργησε ως ένα πρότυπο κωδικοποίησης σε 16-bit μορφή που επιτρέπει την κωδικοποίηση 65.536 χαρακτήρων (216 ή 16 ψηφία για κάθε χαρακτήρα που το καθένα να μπορεί να πάρει δύο τιμές 0 κ 1). Οι πρώτες 256 κωδικοποιημένες θέσεις είναι παρόμοιες με αυτές του ISO Latin 1, που περιλαμβάνει όπως είδαμε πιο πάνω τους χαρακτήρες του προτύπου ASCII. Οι θέσεις αυτές περιλαμβάνονται μέσα στις 8.192 θέσεις των βασικών αλφαβητικών χαρακτήρων και στην συνέχεια ακολουθούν 4.096 θέσεις που αφορούν σημεία στίξης, τεχνικά και μαθηματικά σύμβολα, σχήματα και τυπογραφικά σημεία. 

Το επόμενο κομμάτι των 4.096 κωδικοποιημένων θέσεων είναι για τους λεγόμενους CJK χαρακτήρες (China, Japan, Korea) και ακολούθως οι επόμενες 20.000 θέσεις αφορούν τα ιδεογράμματα αυτών των χωρών. Το τελευταίο τμήμα κωδικοποιημένων θέσεων είναι για προσωπική χρήση και για χαρακτήρες συμβατότητας.

Οι γλώσσες που καλύπτονται περιλαμβάνουν όλες τις μοντέρνες γλώσσες επικοινωνίας καθώς και τις ιστορικές μορφές γλωσσών όπως τα Ελληνικά, τα Εβραϊκά, τα Λατινικά και τα Σανσκριτικά. 

Παρόλα αυτά όμως, τα 16 ψηφία δεν ήταν αρκετά για να καλύψουν τις ανάγκες κωδικοποίησης όλο και περισσότερων χαρακτήρων που εφευρίσκονταν με την περαιτέρω ανάπτυξη του Unicode. Γι’ αυτό το λόγο έγινε η προσπάθεια δημιουργίας ενός μηχανισμού για την  δημιουργία περισσότερων κωδικοποιημένων θέσεων. Ο μηχανισμός του Unicode χρησιμοποιεί  ζευγάρια τιμών σαν χαρακτηριστικά για να μπορέσει να δημιουργήσει πάνω από 1.000.000 πιθανές τιμές και περίπου 1.114.112 χαρακτήρες. Για να μπορέσει να επιτευχθεί όμως αυτό, χρησιμοποιήθηκαν τρια διαφορετικά σχήματα του Unicode, τα UTF8, UTF16 και UTF32.

Το UTF είναι η συντομογραφία του Universal Multiple-Octet Character Set Transformation Format. Το  UTF είναι τα σχήματα κωδικοποίησης που χρησιμοποιεί το Unicode και αυτά μπορεί να είναι είτε 8ψήφια, είτε 16ψήφια, είτε 32 ψηφίων. Με την βοήθεια αυτών γίνεται η κωδικοποίηση των χαρακτήρων,

Το UTF8, επιτρέπει στα συστήματα να χρησιμοποιούν το Unicode κωδικοποιώντας τους χαρακτήρες του προτύπου ASCII με την χρήση 8-bits και τους χαρακτήρες που δεν ανήκουν σ’ αυτό με 16-bits. Η χρήση αυτού του σχήματος γίνεται κυρίως στις ιστοσελίδες.

Το UTF16, κωδικοποιεί τους χαρακτήρες που είναι εκτός του Basic Multilingual Plane, το οποίο περιλαμβάνει χαρακτήρες από τα κυριότερα πρότυπα κωδικοποίησης του κόσμου. Με το σχήμα αυτό γίνεται η κωδικοποίηση των κυριότερων και περισσότερων γραπτών γλωσσών του κόσμου και είναι η πιο συνηθισμένη υλοποίησή του Unicode.

Τέλος, το UTF32 χρησιμοποιεί 4 bytes για να μπορέσει να κωδικοποιήσει εκατομμύρια χαρακτήρες αλλά σπάνια χρησιμοποιείται.

2.3.4 Προβλήματα Unicode
Παρά το γεγονός ότι το πρότυπο αυτό θεωρείται και είναι η καλύτερη λύση του προβλήματος της πολυγλωσσικότητας των υπολογιστικών συστημάτων και κατ’ επέκταση των ψηφιακών βιβλιοθηκών υπάρχουν ακόμα κάποια εμπόδια που πρέπει να ξεπεραστούν. Τα εμπόδια αυτά αφορούν κυρίως γλώσσες ασιατικών κρατών, ινδικών και ρωσικών.

Πρώτα απ’ όλα, το πρότυπο ASCII  θεωρείται η γλώσσα των υπολογιστικών συστημάτων και έχει καλύψει πλήρως τις ανάγκες των περισσότερων χωρών της Ευρώπης και της Αμερικής που το χρησιμοποιούν. Γίνεται εύκολα αντιληπτό ότι με την χρήση του Unicode, η αγγλική γλώσσα παύει να θεωρείται η επικρατούσα ως διεθνή και γενικότερα η γλώσσα με την οποία γίνεται η διεθνής επικοινωνία. Υπάρχουν δηλαδή και πολιτικά προβλήματα με την χρήση του.

Παράλληλα, ένα από τα βασικά προβλήματα υλοποίησης του προτύπου αυτού αλλά το οποίο με την πάροδο των χρονών αίρεται, είναι η αποθήκευση. Η χρήση 16bits και ενίοτε 32 για την κωδικοποίηση ενός και μόνο χαρακτήρα ήταν ένα από τα βασικότερα μειονεκτήματα του Unicode. Το ASCII με την χρήση 8 ψηφίων κωδικοποιούσε όλους τους χαρακτήρες, που ήταν απαραίτητοι ως τώρα και ο αποθηκευτικός χώρος τον οποίο χρησιμοποιούσε ήταν πολύ μικρότερος. Βέβαια, όσο το κόστος αποθήκευσης μειώνεται, ήδη και ακόμα περισσότερο σε λίγα χρόνια, ο χώρος αποθήκευσης δεν θα θεωρείται πλέον πρόβλημα.

Όσον αφορά τις βιβλιοθήκες, είναι αναγκαίο όλες οι εγγραφές να γίνονται με την χρήση του Unicode. Μέχρι τώρα, οι βιβλιοθήκες για τις εγγραφές τους χρησιμοποιούσαν το ASCII και σε χώρες όπως αυτές της Κίνας, της Ιαπωνίας και άλλων χωρών που δεν καλυπτόταν από αυτό χρησιμοποιούσαν τα δικά τους εθνικά πρότυπα. Οι βιβλιοθήκες αυτές θα πρέπει να ξεκινήσουν να χρησιμοποιούν για τις εγγραφές πλέον το Unicode και θα πρέπει να μετατρέψουν τις προηγούμενες εγγραφές με τη μορφή του Unicode κάτι που είναι πάρα πολύ δύσκολο εξ’ αιτίας του μεγάλου φόρτου εργασίας που απαιτείται. Παρά το γεγονός ότι με την χρήση 16 ψηφίων για κάθε χαρακτήρα ένα έγγραφο μπορεί να αναπαρασταθεί πλήρως, το γεγονός ότι καταλαμβάνει μεγάλο αποθηκευτικό χώρο, αυξάνει και το χρόνο μετάδοσής του από έναν υπολογιστή σε έναν άλλο.

Πιο συγκεκριμένα, τα κινέζικα ιδεογράμματα είναι πολύ περισσότερα από αυτά που έχουν ήδη κωδικοποιηθεί. Τα βασικά και πιο συχνά χρησιμοποιούμενα ιδεογράμματα είναι αρκετά για την δημιουργία λογισμικών αυτοματοποίησης γραφείου, αλλά δεν είναι αρκετά για να καλύψουν τις πιθανές ανάγκες μιας βιβλιοθήκης που έχουν να κάνουν με την επεξεργασία σπάνιων βιβλίων, προσωπικών ονομάτων και γενικότερα με την επεξεργασία κειμένων. Βέβαια, με την συνεχή ανάπτυξη του Unicode, ήδη από την έκδοση 2.0, μέσω ενός μηχανισμού χρήσης ζευγών από τιμές του Unicode δημιουργήθηκαν νέες κωδικοποιημένες θέσεις για εξαιρετικά σπάνιους χαρακτήρες.

Ένα ακόμα από τα προβλήματα που έχει ν’ αντιμετωπίσει το Unicode, είναι οι ιδιομορφίες της αραβικής γλώσσας. Η αραβική γραφή γίνεται από τα δεξιά προς τα αριστερά και παρά του γεγονότος αυτού το Unicode αναγνωρίζει την γραφή αυτή και δεν υπάρχει κανένα πρόβλημα. Ο προβληματισμός έγκειται, στην χρησιμοποίηση αραβικών και λατινικών λέξεων στην ίδια γραμμή αφού ο τρόπος με τον οποίο γράφονται είναι ακριβώς αντίθετος. Ταυτόχρονα, στα αραβικά τα σχήματα των χαρακτήρων αλλάζουν ανάλογα με τη θέση που παίρνουν αυτοί μέσα στη λέξη. Έτσι λοιπόν, ο ίδιος χαρακτήρας έχει τελείως διαφορετική αναπαράσταση ανάλογα με τον αν βρίσκεται στην αρχή, τη μέση και το τέλος μιας λέξης.

Τέλος, ένα ακόμα πρόβλημα, το οποίο όμως τείνει προς την λύση του, είναι το πρόβλημα των γραμματοσειρών (fonts). Το Unicode δεν κωδικοποιεί τις αναπαραστάσεις των χαρακτήρων αλλά τους χαρακτήρες. Γι’ αυτό το λόγο και για να μην υπάρχουν απώλειες πληροφοριών έπρεπε να δημιουργηθούν γραμματοσειρές που να περιέχουν πληρέστερες αναπαραστάσεις χαρακτήρων. Το πρόβλημα αυτό παλιότερα ήταν εντονότερο αφού για να μπορέσει κάποιος να προσπελάσει ένα πολυγλωσσικό έγγραφο, θα έπρεπε να έχει εγκαταστήσει διάφορες γραμματοσειρές. Αυτή την στιγμή έχουν δημιουργηθεί κάποιες τέτοιες γραμματοσειρές όπως η CyberBit η οποία περιλαμβάνει πάνω από 29.000 ανάγλυφα. Επίσης, η Arial Unicode MS που δημιουργήθηκε από την Microsoft, περιέχει γύρω στα 50.000 ανάγλυφα μεταξύ των οποίων, αραβικά, εβραϊκά, κινέζικα, ιαπωνικά και κορεατικά.
Στον παρακάτω πίνακα (Anderson 2005), μπορούμε να δούμε κάποιες αρχαίες και ιστορικές γραφές οι οποίες δεν έχουν κωδικοποιηθεί ακόμα από το Unicode. Για ορισμένες από αυτές έχουν γίνει διάφορες προτάσεις για την υλοποίησή τους αλλά χρειάζονται ακόμα δουλειά, ενώ για κάποιες άλλες έχουν εγκριθεί οι προτάσεις και ξεκινά η υλοποίησή τους.
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Πίνακας 1: Ιστορικές γραφές εκτός Unicode
Αυτά είναι κάποια από τα κύρια προβλήματα που κλήθηκε ή καλείται ν’ αντιμετωπίσει το Unicode. Μερικά από αυτά έχουν ήδη ξεπεραστεί, ενώ άλλα είναι στο σωστό δρόμο για την λύση τους. Το γεγονός είναι ότι το Unicode θεωρείται η καλύτερη λύση του πολυγλωσσικού προβλήματος και έχει πλεονεκτήματα τα οποία θα δούμε παρακάτω.

2.3.5 Πλεονεκτήματα Unicode            

 Η πολυγλωσσικότητα είναι ένα από τα προβλήματα για την ανταλλαγή δεδομένων με πολυγλωσσικό χαρακτήρα ανάμεσα σε υπολογιστικά συστήματα. Το Unicode έρχεται να δώσει λύση σε αυτό το πρόβλημα και κατά ένα πολύ μεγάλο μέρος το έχει πετύχει.

Το βασικότερο πλεονέκτημα του είναι ότι έχει καταφέρει να δημιουργήσει μια διεθνή κωδικοσελίδα κωδικοποίησης χαρακτήρων. Κάθε ένας χαρακτήρας αντιστοιχεί σε έναν μοναδικό αριθμό εξασφαλίζοντας με αυτό τον τρόπο την μοναδικότητά του. Μέχρι πριν από την υλοποίησή του, υπήρχαν εκατοντάδες κωδικοσελίδες. Για να μπορέσει λοιπόν ένα υπολογιστικό σύστημα να καλύψει όλες τις γλώσσες του κόσμου, έπρεπε να έχει εγκαταστήσει όλες αυτές τις κωδικοσελίδες για να μπορέσει να προσπελάσει κάποιο έγγραφο που περιείχε πληροφορίες σε διαφορετικές γλώσσες. Με το Unicode δεν είναι απαραίτητη η εγκατάσταση άλλων κωδικοσελίδων, αφού έχει καταφέρει την κωδικοποίηση χαρακτήρων από τις περισσότερες γλώσσες του κόσμου.

Όλες αυτές οι κωδικοσελίδες που χρησιμοποιούνταν πριν το Unicode διαφωνούσαν μεταξύ τους κατά την κωδικοποίηση, δηλαδή ένας χαρακτήρας είχε δυο διαφορετικούς κωδικούς σε δυο διαφορετικές κωδικοσελίδες, με αποτέλεσμα να δυσκολεύεται το έργο της επεξεργασίας των κειμένων. Το Unicode είναι το διεθνές πρότυπο κωδικοποίησης χαρακτήρων και εξασφαλίζεται με αυτό τον τρόπο η μοναδικότητα και η διεθνοποίηση των χαρακτήρων χωρίς να υπάρχει περίπτωση διπλής τους αναπαράστασης.

Το Unicode έχει καταφέρει να υλοποιήσει την κωδικοποίηση των κυριότερων και όχι μόνο, γραφών του κόσμου. Βέβαια, οι αντίδικοί του αναφέρουν το γεγονός του μεγάλου χώρου αποθήκευσης που απαιτείται για να γίνει αυτό σαν ένα από τα μεγαλύτερα μειονεκτήματά του. Όπως είπαμε όμως παραπάνω, το κόστος αποθήκευσης στους υπολογιστές συνεχώς μειώνεται, με συνέπεια να μπορούμε να πούμε πως αυτή τη στιγμή και πολύ περισσότερο στο μέλλον, το κόστος της αποθήκευσης δεν θα θεωρείται πλέον μειονέκτημα και θα ανοίξει ο δρόμος για την κωδικοποίηση ακόμα περισσότερων χαρακτήρων.

Με το Unicode επιτυγχάνεται η οικουμενικότητα και η μοναδικότητα. Η οικουμενικότητα υλοποιείται με την κάλυψη όλο και περισσότερων γραφών ανά τον κόσμο, ενώ η μοναδικότητα με τον χαρακτηριστικό κωδικό για κάθε χαρακτήρα ακόμα και αν αυτός εμφανίζεται σε περισσότερες από μια γλώσσα.

2.3.6 Υλοποίησή του Unicode
Από την πρώτη στιγμή της δημιουργίας του και με την πεποίθηση πως θα εδραιωθεί διεθνώς ως το πρότυπο κωδικοποίησης χαρακτήρων, το  Unicode βρήκε άξιους συμπαραστάτες τις μεγαλύτερες υπολογιστικές εταιρείες. Επιχειρήσεις όπως οι Research Libraries Group, Metaphor Computer Systems, Microsoft, IBM, Sun Microsystems, DEC, Adobe και άλλες πολλές που πήραν μέρος στην δημιουργία του Unicode Consortium καθώς και άλλες πολλές που ενώθηκαν ή ενώνονται αυτή τη στιγμή σ’ αυτό, έχουν συμβάλλει στην ανάπτυξη και εδραίωσή του.

Για να μπορέσει κανείς να χρησιμοποιήσει το Unicode στον υπολογιστή του θα πρέπει να εξυπηρετεί κάποιες απαιτήσεις. Πρώτα απ’ όλα, θα πρέπει το λειτουργικό του σύστημα να υποστηρίζει το Unicode και διάφορες γραμματοσειρές που να περιέχουν πάρα πολλούς χαρακτήρες, όπως η Arial Unicode MS που δημιουργήθηκε από την Microsoft. Επίσης, αναγκαία είναι η εγκατάσταση ενός Web Browser που να υποστηρίζει το Unicode και να ρυθμιστεί έτσι ώστε να χρησιμοποιεί μια γραμματοσειρά που να μπορεί να αναπαριστά τους χαρακτήρες στην οθόνη. Τέλος, θα πρέπει να έχει μια συσκευή εισόδου χαρακτήρων εκτός του Latin-1, η κάποιο παρόμοιο πρόγραμμα.

Τα τελευταία λειτουργικά συστήματα που υπάρχουν στην αγορά χρησιμοποιούν το Unicode. Windows NT, Windows 2000 και Windows XP λειτουργούν βάσει του  Unicode, ενώ τα προηγούμενα λειτουργικά χρησιμοποιούσαν μεν το Unicode αλλά σε περιορισμένη μορφή. Μάλιστα, τα Windows 2000 παρείχαν το πρόγραμμα Global Input Method Editors με την χρήση του οποίου μπορεί κάποιος να πληκτρολογήσει χαρακτήρες εκτός του Latin-1. ΤοUnicode, χρησιμοποιείται ακόμα και λειτουργικά όπως Macintosh και Linux.

Οι πιο δημοφιλείς Browsers όπως Microsoft’s Internet Explorer, Netscape’s Navigator και η τελευταία έκδοση του Opera λειτουργούν βάσει του Unicode. Παράλληλα με τη ανάπτυξη του Unicode δημιουργούνταν όλο και περισσότερες γραμματοσειρές καλύπτοντας όλο και περισσότερα ανάγλυφα χαρακτήρων. Οι πληρέστερες γραμματοσειρές είναι η CyberBit η οποία περιλαμβάνει πάνω από 29.000 ανάγλυφα και η Arial Unicode MS που δημιουργήθηκε από την Microsoft και περιέχει γύρω στα 50.000 ανάγλυφα μεταξύ των οποίων, αραβικά, εβραϊκά, κινέζικα, ιαπωνικά και κορεατικά.

Όπως γίνεται εύκολα κατανοητό, το Unicode είχε την πλήρη υποστήριξη από την πρώτη στιγμή της ύπαρξής του, των μεγαλύτερων εταιρειών οι οποίες έφτιαχναν τα προϊόντα τους βασισμένα πάνω του. Αυτός ήταν από τους κυριότερους λόγους παγίωσής του ως το διεθνές πρότυπο κωδικοποίησης και της περαιτέρω ανάπτυξής του.  
Κεφάλαιο 3: Εφαρμογή του Unicode στις Ινδικές γραφές

Στα προηγούμενα κεφάλαια είδαμε το πρόβλημα της πολυγλωσσικότητας στις ψηφιακές βιβλιοθήκες και την προσπάθεια επίλυσής του με την δημιουργία του Unicode, το οποίο αποτελεί το διεθνές πρότυπο κωδικοποίησης χαρακτήρων. Αφού είδαμε την ιστορική εξέλιξη του και στην συνέχεια την λειτουργία του, στο κεφάλαιο αυτό θα δούμε μια εφαρμογή του πάνω σε μια γλώσσα η οποία έχει πάρα πολλές ιδιομορφίες συγκριτικά με τις πιο γνωστές και πιο συχνά χρησιμοποιούμενες στον κόσμο γλώσσες, την ινδική. Πιο συγκεκριμένα, θ’ ασχοληθούμε με την ινδική βάση δεδομένων Vidyanidhi, η οποία ασχολείται με τις διδακτορικές διατριβές στη  Ινδία.

3. Ινδική γλώσσα

Η Ινδία είναι μια χώρα με πάρα πολλές ιδιομορφίες και ποικιλίες όσον αφορά στην γλώσσα, στον πολιτισμό, στα έθιμα και στην θρησκεία. Η απεραντοσύνη της χώρας αυτής μαζί με την ποικιλία του πολιτισμού της, την καθιστούν μια ιδιαίτερη περίπτωση όσον αφορά την γλωσσολογία καθώς πέρα από τ’ αγγλικά και την επίσημη ινδική γλώσσα Hindi, υπάρχουν περίπου 16 ακόμα ινδικές γλώσσες και γραφές. 

Τα αρχεία και η ιστορία 3.000 ετών, είναι γραμμένη στις ινδικές γλώσσες και είναι διασκορπισμένη σε μουσεία και βιβλιοθήκες σε όλη την Ινδία. Όταν αργότερα με την εξέλιξη των υπολογιστών και του διαδικτύου ήρθε στην επιφάνεια το πρόβλημα της ανταλλαγής δεδομένων, αφού τα αρχεία ήταν γραμμένα μόνο στις γλώσσες της Ινδίας, χρησιμοποιήθηκε ως λύση η μεταγραφή των δεδομένων με την βοήθεια του λατινικού αλφαβήτου. Η λύση αυτή μπορεί να βοήθησε αρχικά στην ανάπτυξη ψηφιακών βιβλιοθηκών και στην ανταλλαγή δεδομένων αλλά το μέγεθος της απώλειας πληροφοριών ήταν πολύ μεγάλο.

Στις αρχές του αιώνα που διανύουμε, το Unicode αναπτύχθηκε ακόμα πιο πολύ και συμπεριέλαβε περίπου 10 ινδικές γραφές στην έκδοση 3.0.0. παράλληλα στην τελευταία έκδοσή του, έχει συμπεριλάβει νέους χαρακτήρες που δεν υπήρχαν στις γραφές στην προηγούμενη έκδοση. Όπως βλέπουμε  το Unicode προχωρά στην κωδικοποίηση γλωσσών όπως στην ινδική, οι οποίες έχουν πάρα πολλές ιδιαιτερότητες.

3.1 Σκοπός του Vidyanidhi
Στην Ινδία λειτουργούν περίπου 281 πανεπιστήμια τα οποία αποτελούν τα μέσα έρευνας και προώθησης των επιστημών. Σύμφωνα με στατιστικές (Shalini, Harinarayana, Kumbar), περίπου 25.000-30.000 διδακτορικές διατριβές εκπονούνται κάθε χρόνο στην Ινδία. Μέχρι τώρα η γλώσσα στην οποία γράφονταν οι διατριβές αυτές ήταν η αγγλική, αλλά σύμφωνα πάλι με του ίδιους, το 20%-25% αυτών είναι γραμμένες σε ινδικές γλώσσες και αυτό είναι απόλυτα φυσιολογικό, αν λάβει κανείς υπόψη το πλήθος των ινδικών γλωσσών και το μεγαλύτερο ποσοστό ακρίβειας με το οποίο μπορεί κάποιος να εκφραστεί στη γλώσσα του.

Σκοπός του Vidyanidhi, είναι η τεκμηρίωση των ερευνών που γίνονται στην Ινδία και είναι γραμμένες σε ινδικές γλώσσες. Παράλληλα, με την βοήθεια του ETD (Eletronic Theses and Disssertations), το Vidyanidhi αποσκοπεί στην διεύρυνση της πρόσβασης των χρηστών στις διατριβές αυτές, στην περαιτέρω διάρκεια της αρχειοθέτησής του, στην μεγέθυνση της διασποράς της έρευνας, στην αύξηση των χρηστών με την ανάπτυξη της συλλογής και στην ακρίβεια και στην καλύτερη εκφραστικότητα των ερευνητών όταν γράφουν στην δική τους γλώσσα.

Το σχέδιο αυτό χρηματοδοτείται από το National Information System of Science and Technology (NISSAT), το Department of Scientific and Industrial Research και η κυβέρνηση της Ινδίας.
3.2 Η επιλογή του Unicode
Η ιδιομορφία της ινδικής γλώσσας και του ινδικού πολιτισμού, έχει προκαλέσει το πρόβλημα της πολυγλωσσικότητας και η βάση αυτή καλείται να το αντιμετωπίσει. Για να λυθεί αυτό το πρόβλημα στην συγκεκριμένη περίπτωση, θα έπρεπε να εφαρμοστεί είτε η μέθοδος Transliteration, είτε η περιγραφή των μεταδεδομένων στην γλώσσα της διατριβής, δηλαδή τα ινδικά. Στη συγκεκριμένη περίπτωση επιλέχθηκε δεύτερη μέθοδος και μαζί μ’ αυτήν κλήθηκαν ν’ αντιμετωπίσουν και τα διάφορα προβλήματα της πολυγλωσσικότητας.

Ένα από τα προβλήματα που είχαν ν’ αντιμετωπίσουν ήταν αυτό της κωδικοποίησης και των λογισμικών που υπήρχαν για να το επιτύχουν. Οι ιδιομορφίες και οι προβληματισμοί που αφορούσαν την κωδικοποίηση των ινδικών γραφών ήταν τα εξής:

· Οι ινδικές γραφές είναι συλλαβικές φωνητικά προσανατολισμένες και έχουν ανακρίβειες στην κωδικοσελίδα τους.

· Οι διαφορετικές γραφές φαίνονται να είναι διαφορετικές, λόγω των σχημάτων των χαρακτήρων, αλλά έχουν που περισσότερες ομοιότητες παρά διαφορές στο αλφάβητο και στην γραμματική.

· Οι ινδικοί χαρακτήρες αποτελούνται από σύμφωνα, φωνήεντα, κάποια φωνήεντα που λέγονται ‘matras’ και τους συνδυασμούς κάποιων ή όλων αυτών που λέγονται ‘conjuncts’.

· Η ταξινόμηση των γραφών αυτών είναι ένα μόνιμο πρόβλημα καθώς οι γραφές αυτές έχουν φωνητική βάση και δεν βασίζονται σε αλφάβητο.

Λαμβάνοντας υπόψη τα παραπάνω, υπήρχαν 3 τρόποι κωδικοποίησης των γραφών αυτών. Πρώτα απ’ όλα, η μέθοδος Transliteration με την βοήθεια του ASCII ή κάποιου άλλου προτύπου και την χρήση της τεχνολογίας ανάγλυφων και εκτύπωσης των ινδικών γραφών. Μια άλλη μέθοδος είναι αυτή της δημιουργίας ενός συστήματος κωδικοποίησης που να περιλαμβάνει περίπου 13.000 χαρακτήρες σε κάθε γλώσσα και συνεχείς συνδυασμούς χαρακτήρων. Τέλος, η μέθοδος που τελικά χρησιμοποιήθηκε ήταν η εφαρμογή στη βάση με την βοήθεια του Unicode.
Προτιμήθηκε η χρησιμοποίηση του Unicode γιατί αποτελεί το διεθνές πρότυπο κωδικοποίησης και επειδή το Unicode καλύπτει την οικουμενικότητα που επιθυμούσαν στο Vidyanidhi, αφού τους ενδιέφερε πάρα πολύ ο χειρισμός των δεδομένων. Παράλληλα, το Unicode καλύπτει πάρα πολλές ινδικές γλώσσες, ενώ υποστηρίζεται από πάρα πολλά λογισμικά. Πιο συγκεκριμένα, η Microsoft παρέχει πλήθος λογισμικών και εργαλείων όπως η MS SQL και Windows XP που υποστηρίζουν πλήρως το Unicode. Ακόμα, η ύπαρξη γραμματοσειρών που περιλαμβάνουν ινδικούς χαρακτήρες όπως η Unicode Arial, η Manga και η Tunga συνέβαλλε στην χρησιμοποίηση του Unicode στη βάση αυτή.

 Η βάση Vidyanidhi περιλαμβάνει πάνω από 22.000 εγγραφές από τις οποίες οι 19.000 ασχολούνται με διδακτορικά που είναι γραμμένα στα αγγλικά, 2.200 εγγραφές στη γλώσσα Hindi και 640 στη γλώσσα Kannada.
3.3 Αρχές σχεδίασης Vidyanidhi 
 Ο σχεδιασμός της βάσης έγινε στηριζόμενος σε κάποιες αρχές οι οποίες είναι οι παρακάτω.

· Η βάση Vidyanidhi είναι ενιαία για τις λατινικές εγγραφές και για τις εγγραφές σε ινδική γλώσσα. Οι γραφές που χρησιμοποιούνται είναι η λατινική, η Hindi και η Kannada.

· Κάθε μια από αυτές τις γλώσσες έχει έναν ξεχωριστό πίνακα.

· Τα διδακτορικά που είναι γραμμένα σε ινδική γραφή έχουν δύο εγγραφές, μια σε λατινική γραφή και μια στην τοπική, ενώ αντίθετα τα διδακτορικά που χρησιμοποιούν την αγγλική γλώσσα έχουν μόνο μια εγγραφή στ’ αγγλικά.

· Οι δύο εγγραφές που αφορούν σε ένα μόνο διδακτορικό συνδέονται μέσω του κοινού τους κωδικού, του ThesisID.

· Η βιβλιογραφική περιγραφή των τεκμηρίων ακολουθεί το πρότυπο του Dublin Core.
3.4 Λειτουργία του Vidyanidhi
Η γλώσσα της ιστοσελίδας αυτής της ψηφιακής βιβλιοθήκης είναι για την ώρα μόνο τ’ αγγλικά. Παρόλα αυτά, η έρευνα στη βάση μπορεί να γίνει χρησιμοποιώντας όχι μόνο την αγγλική γλώσσα αλλά και την ινδική. Υπάρχουν δυο τρόποι για να μπορέσει να προσπελάσει ένας χρήστης τα δεδομένα που υπάρχουν στη βάση.

Αρχικά μπορεί να αναζητήσει τα τεκμήρια στην ενιαία βάση ανεξάρτητα από την γλώσσα που χρησιμοποιεί. Με αυτό τον τρόπο, μπορεί κάποιος να ψάξει και να δει τεκμήρια που έχουν εγγραφές και στις δυο γλώσσες ανεξάρτητα από την γλώσσα που χρησιμοποιούν.

Από την άλλη, ο χρήστης μπορεί να αναζητήσει τεκμήρια μόνο στην ινδική γλώσσα αλλά με αυτό τον τρόπο αναζήτησης περιορίζονται τα αποτελέσματα που φέρει η αναζήτηση, καθώς θα αναζητήσει τις εγγραφές που υπάρχουν μόνο στη ινδική γλώσσα.

Ο χρήστης έχει την δυνατότητα να επιλέξει γλώσσα αναζήτησης ανάμεσα στην αγγλική, τη γλώσσα Hindi, και την γλώσσα Kannada. Στην συνέχεια μπορεί ν’ αναζητήσει τεκμήρια ψάχνοντας με πεδία όπως συγγραφέας, τίτλος, πανεπιστήμιο, θέμα και άλλα. Περαιτέρω συνδυασμός αυτών των πεδίων μεγαλώνει ακόμα περισσότερο την ακρίβεια των αποτελεσμάτων.
3.5 Λόγοι μη υιοθέτησης του Unicode
Το Unicode έχει βοηθήσει στην κωδικοποίηση πολλών γραφών και έχει με αυτό τον τρόπο συνδράμει στην ανταλλαγή δεδομένων μεταξύ υπολογιστικών συστημάτων μέσω του διαδικτύου. Όσον αφορά στις ινδικές γλώσσες, το Unicode έχει καταφέρει να κωδικοποιήσει τις περισσότερες από αυτές και με την συνεχή ανάπτυξή του ολοκληρώνεται το έργο αυτό μαζί και με την βοήθεια πολλών λογισμικών που υποστηρίζουν το Unicode και τις ινδικές γραφές.

Παρόλα αυτά, το Unicode δεν εφαρμόζεται ως λύση για τα προβλήματα πολυγλωσσικότητας που έχουν σχέση με την ινδική γλώσσα και αυτό συμβαίνει για τους εξής λόγους. Τα κυριότερα προβλήματα αφορούν την εισαγωγή δεδομένων, την αναπαράσταση των χαρακτήρων στην οθόνη και την εκτύπωσή του και τέλος η ταξινόμηση των χαρακτήρων.

Όσον αφορά στην εισαγωγή δεδομένων, πολλοί αναφέρουν ότι δεν είναι δυνατό χρησιμοποιώντας τα συμβατικά πληκτρολόγια QWERTY να εισάγουμε δεδομένα στην ινδική γλώσσα. Παρόλα αυτά, με την βοήθεια του Unicode στην συγκεκριμένη βάση εισήχθησαν περίπου 2.800 εγγραφές σε ινδικές γλώσσες.

Τα προβλήματα που αφορούν στην αναπαράσταση των χαρακτήρων στην οθόνη και στην συνέχεια στην εκτύπωση είναι το γεγονός ότι μερικοί χαρακτήρες της γραφής Kannada κυρίως, δεν είναι εύκολο να αναπαρασταθούν στην οθόνη των υπολογιστών. Βέβαια, χάρη στο Unicode οι χαρακτήρες αυτοί είναι λίγοι και σίγουρα τα επόμενα χρόνια θα εξαλείφουν τα προβλήματα αυτά.

Τέλος, το πρόβλημα της ταξινόμησης των χαρακτήρων συμβαίνει γιατί η ινδική είναι διασταύρωση συλλαβικής και φωνητικής γλώσσας. Εξ’ αιτίας αυτού, δεν είναι εύκολη η σωστή ταξινόμηση των χαρακτήρων αφού τα κριτήρια είναι πολύ διαφορετικά. Το Unicode όμως, έχει καταφέρει να ταξινομήσει τους χαρακτήρες αυτούς σε αρκετά ικανοποιητικό βαθμό.

3.6 Σύνοψη
Στο κεφάλαιο αυτό είδαμε την εφαρμογή του Unicode πάνω σε μια βάση δεδομένων που αφορά ινδικές διδακτορικές διατριβές. Παρακολουθήσαμε τα προβλήματα που αντιμετωπίστηκαν και με ποιο τρόπο καθώς και τον τρόπο λειτουργίας της βάσης Vidyanidhi. Παρά το γεγονός ότι το Unicode δεν χρησιμοποιείται στην Ινδία για την επίλυση του πολυγλωσσικού προβλήματος κατά κόρον, είναι ικανό για την επίλυση πολλών προβλημάτων που αφορούν τις ιδιομορφίες των ινδικών γλωσσών.  

 Επίλογος
Ο σκοπός της εργασίας αυτής ήταν η παρουσίαση του προβλήματος της πολυγλωσσικότητας στις ψηφιακές βιβλιοθήκες. Το πρόβλημα αυτό ανέρχεται στην αρχή ύπαρξης των υπολογιστών, αλλά το πρόβλημα γιγαντώθηκε και πήρε τις σημερινές διαστάσεις με την εξέλιξη και την ανάπτυξη του διαδικτύου. Πλέον, προτιμάται η διατήρηση των αρχείων σε ψηφιακή μορφή καθώς πέρα από την καλύτερη και μακροχρόνια συντήρησή τους με πολύ χαμηλό κόστος, διευκολύνεται η ανταλλαγή των δεδομένων μεταξύ υπολογιστικών συστημάτων.

Το διαδίκτυο χρησιμοποιήθηκε για την καλύτερη επικοινωνία ανθρώπων απ’ όλο τον κόσμο μέσω ενός υπολογιστή και βοήθησε στην ανάπτυξη των επιστημών και της έρευνας σε όλα τα επίπεδα, αφού κατάργησε τα φυσικά σύνορα των χωρών. Όμως, η κατάργηση των φυσικών συνόρων δεν είναι αρκετή για την ολοκλήρωση της πλήρους επικοινωνίας των ανθρώπων απ’ όλες τις χώρες του κόσμου. Όπως είπε και ο Oard (1997) ‘πολλά πρέπει να γίνουν ακόμα για να καταργηθούν τα γλωσσικά σύνορα όπως καταργήθηκαν τα γεωγραφικά.’ Οι ψηφιακές βιβλιοθήκες δίνουν πρόσβαση στο υλικό τους σε ανθρώπους από διαφορετικές χώρες, με διαφορετικό πολιτισμό, διαφορετική γλώσσα και διαφορετικά λογισμικά. Γι’ αυτό το λόγο είναι απαραίτητη η επίλυση του προβλήματος της πολυγλωσσικότητας.

Στα κεφάλαια που προηγήθηκαν παρουσιάστηκε το πρόβλημα της πολυγλωσσικότητας και οι σημαντικότερες μέθοδοι αντιμετώπισής του ως τώρα. Στην συνέχεια, έγινε μι παρουσίαση του προτύπου του Unicode, που θεωρείται και είναι ως η ιδανική λύση του προβλήματος. Είδαμε μια σύντομη ιστορική του ανασκόπηση, τον τρόπο με τον οποίο λειτουργεί και τι ακριβώς κάνει και ακολούθως παρακολουθήσαμε μια εφαρμογή του στην ινδική γλώσσα, η οποία παρουσιάζει πολλές ιδιομορφίες και ιδιαιτερότητες.

Το Unicode, είναι το διεθνές πρότυπο κωδικοποίησης χαρακτήρων και έχει καταφέρει να κωδικοποιήσει τους χαρακτήρες από τις κυριότερες και όχι μόνο γλώσσες του κόσμου. Το Unicode, προτείνει ένα μοναδικό αριθμό για κάθε χαρακτήρα ακόμα και αν αυτός συναντάται σε παραπάνω από μια γραφές. Με την χρήση του, επιτρέπεται η ανταλλαγή δεδομένων μεταξύ υπολογιστικών συστημάτων ανεξάρτητα από την γλώσσα στην οποία είναι γραμμένα. Μάλιστα το Unicode υποστηρίζεται από τις μεγαλύτερες εταιρείες υπολογιστικών συστημάτων και όχι μόνο, με αποτέλεσμα την συνεχή ανάπτυξή του και την κωδικοποίηση όλο και περισσότερων γραφών.

Η ανάπτυξη του Unicode, συμπαρασύρει και την δημιουργία λογισμικών που να υποστηρίζουν την προσπάθεια του για αναπαράσταση όλων των γραφών του κόσμου στους υπολογιστές. Τέτοια λογισμικά είναι και οι γραμματοσειρές που δημιουργούνται, περιέχοντας ολοένα και περισσότερα ανάγλυφα χαρακτήρων.

Με τη εφαρμογή του Unicode, πέρα από την διευκόλυνση της προσπέλασης και της ανταλλαγής των δεδομένων, μειώνεται η απώλεια των πληροφοριών. Οι βιβλιοθήκες έχουν ως κύριο σκοπό την παροχή πλήρους πληροφόρησης στους χρήστες τους. Μέχρι πριν την χρήση του Unicode, αυτό δεν μπορούσε να επιτευχθεί, ενώ τώρα η χαμένες πληροφορίες είναι λιγότερες ή ελάχιστες.

Το πρόβλημα της πολυγλωσσικότητας, έχει αρχίσει να επιλύεται και σίγουρα το Unicode είναι μια από τις κύριες αιτίες γι’ αυτό. Βέβαια, το γεγονός ότι βρισκόμαστε σε καλό δρόμο για την απαλοιφή του προβλήματος δεν σημαίνει ότι πρέπει να επαναπαυθούμε και να εφησυχάσουμε. Οι εξελίξεις είναι ραγδαίες και πρέπει να τις προλάβουμε. Η γλώσσα είναι ο σημαντικότερος παράγοντας επικοινωνίας και αν μπορέσουμε να υπερπηδήσουμε τα προβλήματα της άρτιας επικοινωνίας που δημιουργούνται τότε θα μπορέσουμε να δούμε πραγματικά μεγάλη πρόοδο στην έρευνα και στις επιστήμες.   
Γλωσσάρι

1. ASCII: American Standard Code for Information Exchange. 7-bit (128 χαρακτήρες) κωδικοσελίδα που χρησιμοποιείται από τους περισσότερους σύγχρονους υπολογιστές

2. Basic Multilingual Plane: Το βασικό πλάνο του ISO 10646 που περιέχει τους κυριότερους κωδικοποιημένους χαρακτήρες των βασικότερων γραφών.

3. EBCDIC: Extended Binary Coded Digital Interchange. 8-bit κωδικοσελίδα που δημιουργήθηκε από την IBM και χρησιμοποιήθηκε από κάποιους υπολογιστές.

4. GIF: Graphic Information Format. Πρότυπο εικόνων που χρησιμοποιείται στο διαδίκτυο.

5. ISO:  International Organization for Standards
6. ISO 10646:  Διεθνές πρότυπο κωδικοποίησης

7. Unicode: Διεθνές πρότυπο κωδικοποίησης χαρακτήρων στην γλώσσα των υπολογιστών που περιλαμβάνει δύο οκτάδες ψηφίων για κάθε χαρακτήρα για τον οποίο είναι μοναδικός.

8. UTF: Universal Multiple-Octet Coded Character Set Transformation Format. Το σχήμα κωδικοποίησης χαρακτήρων. Υπάρχουν τα UTF8, UTF16 και UTF32.

9. Ανάγλυφο(glyph): Οπτική αναπαράσταση ενός χαρακτήρα. Ανάγλυφα είναι τα σχήματα ενός χαρακτήρα (αριθμού, γράμματος)
10. Γραμματοσειρά (font): Συλλογή αναγλύφων (glyphs) για την οπτική αναπαράσταση χαρακτήρων στις οθόνες των υπολογιστών.

11. Κωδικοποίηση: Αντιστοίχηση αριθμητικών κωδικών σε χαρακτήρες
12. Χαρακτήρας: α) στοιχείο μιας κωδικοσελίδας β) στοιχείο ενός αλφαβήτου
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